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Deutsch

Vielen Dank
für den Kauf Ihres neuen EHEIM Innenfilters. Das innovative
Modul-System bietet nicht nur optimale Leistung bei höchster
Zuverlässigkeit, sondern erlaubt auch eine Vergrößerung des
Filtervolumens mit weiteren Zusatzmodulen.

Funktion

A � Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventil  � Lei-
stungsregler  � Pumpenkopf  � Achstüllen mit Achse

Innenfilter 2206
Ausführung:  siehe Typenschild am Pumpengehäuse

Nur zur Verwendung in Räumen.

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten sind alle im Wasser befind-
lichen Elektrogeräte vom Netz zu trennen.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes kann nicht ersetzt
werden. Bei Beschädigung der Leitung darf das Gerät nicht
mehr benützt werden. Pumpe niemals am Kabel tragen; Kabel
nicht knicken.

Filter nur innerhalb des Wassers verwenden: Die Pumpe muss
unterhalb des Wasserspiegels platziert sein und darf nicht
trocken laufen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt  zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benut-
zen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen.
Führen Sie es Ihrer örtlichen Entsorgungsstelle zu.

Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und
Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Sicherheitshinweise

geprüfte
Sicherheit



Montage

B Diffusor mit Luftschlauch und Luftregulierventil am Aus-
laufstutzen aufstecken. 

C Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf 
die jeweilige Aufnahme eindrücken. Filter in Halterung
einklippsen und an der Innenscheibe des Aquariums be-
festigen.

Inbetriebnahme

D Der Filter muss so eingesetzt werden, dass der Pum-
penkopf knapp unter der Wasseroberfläche platziert ist. 
Pumpenkopf auf den gewünschten Ausströmbereich und 
den Oberflächenwinkel einstellen.

E Durch drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenlei-
stung nach Bedarf stufenlos reguliert werden.

Über das Luftregulierventil des Diffusors lässt sich die
Sauerstoffanreicherung des Wassers dosieren.
Achtung: Die Diffusorleistung lässt je nach Verschmut-
zungsgrad nach.

� Pumpenrad  
 Halterung mit Saugern  � Pumpen-
deckel  � Pumpenkopfaufnahme  � Filterpatrone  	 Fil-
terboden.

Die Basisausführung des modular aufgebauten Innenfilters
2206 sorgt in einem Arbeitsgang für die mechanische Reinigung
des Aquarienwassers bei permanenter Umwälzung, gezielter
Oberflächenbewegung und regulierbarer Sauerstoffzufuhr.

Über den dreidimensional drehbaren Pumpenkopf lässt sich die
Ausströmrichtung einstellen. Der Leistungsregler bestimmt die
gewünschte Durchflussmenge und mit dem Diffusor kann die
Luftanreicherung des Wassers dosiert werden. Mit der prakti-
schen Halterung lässt sich der Filter im Aquarium platzieren
und mit einem Handgriff entnehmen.

F Filter vom Netz trennen und anschließend mit einer Kipp-
bewegung nach vorne aus der Halterung ziehen.

G Filterboden abnehmen, Filterpatrone herausnehmen und

Reinigung



Zubehör

B

A

D

C

Das Filtervolumen lässt sich durch
die Erweiterung mit zusätzlichen
Modulen vergrößern.

A Up-grade-kit: 
Filterbehälter, Filterpatrone,
Filterbox mit Filtermatte 
(Best.-Nr. 4020080)

B1 Filtermatte, 2 Stück
(Best.-Nr. 2616085)

B2 Filtervlies, 3 Stück
(Best.-Nr. 2616080)

C Breitstrahl-Düse
(Best.-Nr. 4009600)

D Düsenrohr (Best.-Nr. 4009620)

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS  2206

unter fließendem Wasser ausspülen bzw. gegen neue 
Patrone austauschen. Alle Filterteile reinigen und an-
schließend wieder zusammenstecken.

H Um den Pumpenkopf abzunehmen, zieht man die Pum-
pe aus ihrem Aufnahmegehäuse.

I Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und Achse her-
ausnehmen und reinigen. Leistungsregler und Diffusor
aus Pumpenkopf herausziehen. Pumpenkammer, Was-
serführung und Ausströmöffnung mit Reinigungsbürste
(Best.-Nr.4009550) säubern.

Anschließend das Pumpenrad wieder einsetzen und auf 
richtigen Sitz der Achstüllen achten. Pumpendeckel 
schließen und Pumpenkopf  wieder einsetzen.

Wartung

WARNING – To guard against injury, basic safety precautions
should be observed, including the following.



a) READ AND FOLLOW ALL SAFETY
INSTRUCTIONS.

b) DANGER – To avoid possible electric shock, special care
should be taken since water is employed in the use of aquar-
ium equipment. For each of the following situations, do not 
attempt repairs by yourself; return the appliance to an au-
thorized service facility for service or discard the appliance.

1) If the appliance falls into the water, DON’T reach for 
it ! First unplug it and then retrieve it. If electrical compo-
nents of the appliance get wet, unplug the appliance imme-
diately. (Non-immersible equipment only)

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leak-
age, immediately unplug it from the power source. (Im-
mersible equipment only).

3) Carefully examine the appliance after installation. It
should not be plugged in if there is water on parts not in-
tended to be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged cord or
plug, or if it is malfunctioning or has been dropped or da-
maged in any manner.

5) To avoid the possibility of the appliance plug or recept-
acle getting wet, position aquarium stand and tank to one
side of a wall-mounted receptacle to prevent water from
dripping onto the receptacle or plug.

A ”drip-loop”, shown in the figure below, should be ar-
ranged by the user for each cord connecting an aquarium
appliance to a receptacle. The ”drip-loop” is that part of the
cord below the level of the receptacle, or the connector if an
extension cord is used, to prevent water traveling along the
cord and coming in contact with the receptacle.

If the plug or socket does get wet, DON’T unplug the cord.
Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power
to the appliance. Then unplug and examine for presence of
water in the receptacle.

c) Close supervision is necessary when any appliance is used
by or near children.

d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts
such as heaters, reflectors, lamp bulbs, and the like.



e) Always unplug an appliance from an outlet when not in use,
before putting on or taking off parts, and before cleaning.
Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and
pull to disconnect.

f ) Do not use an appliance for other than intended use. The
use of attachments not recommended or sold by the appli-
ance manufacturer may cause an unsafe condition.

g) Do not install or store the appliances where it will be ex-
posed to the weather or to temperatures below freezing.

h) Make sure an appliance mounted on a tank is securely in-
stalled before operating it.

i ) Read and observe all the important notices on the appliance.

j ) If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating
should be used. A cord rated for less amperes or watts than
the appliance rating may overheat. Care should be taken to
arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

k) This appliance has a polarized plug (one blade is wider than
the other). As a safety feature, this plug will fit in a polarized
outlet only one way. If the plug does not fit fully in the out-
let, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified
electrician. Never use with an extension cord unless plug can
be fully inserted. Do not attempt to defeat this safety feature.

Exception: This instruction may be omitted for an appli-
ance that is not provided with a polarized attachment plug.

l ) ”SAVE THESE INSTRUCTIONS”.

POWER
SUPPLY

CORD

DRIP
LOOP

AQUARIUM
TANK



Thank you
for purchasing your new EHEIM internal filter. This innovative 
modular system not only offers optimised power coupled with
the utmost reliability, but also allows the filter volume to be in-
creased with further add-on modules.

English

Internal filter 2206
Model:  see type plate on motor body

Safety instructions

Only for use in rooms.

All electrical equipment in the water must be disconnected
from the mains during care and maintenance work.

The connecting line of this device can not be replaced. When
the line is damaged, the device must no longer be used.
Never carry the pump by the cable; do not bend the cable.

Only use filter in water: The pump must be positioned beneath
the surface of the water.

This equipment is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental abilities or
for persons with no experience or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for safety or unless they
have received from such a person instructions on how to use
the equipment. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the equipment.

Do not dispose of this product as normal household waste.
Take it to your local refuse collection site.

The product is qualified in accordance with the respective na-
tional regulations and guidelines and meets EC standards.

geprüfte
Sicherheit

Function

A � Diffuser with hose and air regulating valve � Power re-
gulator � Pump head � Shaft with bushings � Impel-
ler 
 Holder and suction cups � Pump cover � Pump
head holding fixture � Filter cartridge 	 Filter base.



Installation

B Attach diffuser with air hose and air regulating valve to
the connection adapter of the power regulator.

C Fasten the holder with the suction cups to the inside of 
the aquarium glass and clip the filter into place.

Putting into operation

D Insert the filter such that the pump head is positioned
just beneath the surface of the water. Adjust the pump 
head to the required outflow area and surface angle.

E By turning the power regulator, it is possible to infinite-
ly adjust the pump power to the required setting. The dif-
fuser’s air regulating valve is used to regulate the a-
mount of oxygen added to the water. Important: The dif-
fuser power decreases in line with the degree of soiling.

F Disconnect the filter from the mains and, subsequently,
by tilting it forwards, pull it out of the holder.

G Remove the filter base, take out the filter cartridge and
rinse out under running water or replace with a new car-
tridge. Clean all the filter components and subsequently
reassemble.

Cleaning

The base model of this modular internal filter ensures the
mechanical cleaning of the aquarium water with permanent
circulation, specific surface movement and controllable oxy-
gen supply.

Thanks to the pump head that rotates in three dimensions, it is
possible to adjust the outflow direction. The power regulator al-
lows the flow rate to be adjusted to the desired setting and,
thanks to the diffuser, it is also possible to regulate the amount 
of air added to the water. The practical holder allows the filter
to be positioned inside the aquarium and removed with ease.

Maintenance

H The pump head is removed by pulling the pump out of 
its holding housing.



Accessories

It is possible to increase the filter
volume by means of an extension
with additional modules.

A Upgrade kit: Filter canister
with filter cartridge, filter
box with fine filter pad 
(order No. 4020080)

B1 Filter pad, 2 pieces 
(order No. 2616085)

B2 Fine filter pad, 3 pieces 
(order No. 2616080)

C Wide-jet pipe
(order No. 4009600)

D Jet pipe
(order No. 4009620)

B

A

D

C

I Remove the pump cover, take out the impeller and the 
bearing box and clean. Pull out the power regulator with
diffuser from pump head. Use the special cleaning brush
(order No. 4009550) to clean the inflow and outflow
openings.

Subsequently, refit the impeller and check that the bear-
ing box is positioned correctly. Close the pump cover and
re-insert the pump head.

Français

Merci beaucoup
d’avoir acheté un nouveau filtre intérieur de EHEIM. Le sys-
tème modulaire novateur n’offre pas seulement une perfor-
mance optimale et une extrême fiabilité mais permet aussi
d’augmenter le volume du filtre avec d’autres modules addi-
tionnels.

Consignes de sécurité

Usage intérieur exclusivement.



Avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de maintenance,
déconnectez du réseau tous les appareils installés dans l’eau.

Le câble réseau de l’appareil ne peut pas être remplacé. L’u-
sage de l’appareil est interdit lorsque le câble est endom-
magé. Ne jamais porter la pompe avec le câble; ne pas plier
le câble.

N’utiliser le filtre que dans l’eau. La pompe doit être placée
au-dessous de la surface de l’eau.

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes
(enfants y compris) aux capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles limitées ou dépourvues d’expérience ou de
connaissance, à moins qu’elles ne se trouvent sous la sur-
veillance d’une personne responsable de la sécurité ou obé-
issent à ses recommendations sur la manière d’utiliser l’ap-
pareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir être cer-
tain qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Ne pas jeter le présent produit à la poubelle. Ramenez-le à
votre lieu de décharge locale.

Le produit est autorisé à l’emploi conformément aux réglemen-
tations et directives nationales respectivement en vigueur. Il re-
specte les normes adoptées par l’Union européenne.

geprüfte
Sicherheit

Filtre intérieur 2206
Réalisation: voir plaque signalétique sur le boîtier de la pompe

Fonction

A � Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d’air
� régulateur de débit � tête de la pompe � axe
et manchons � turbine 
 support avec ventouses
� couvercle de la pompe � support de la tête de
pompe � cartouche de filtration 	 fond du filtre.

Le type de base de cette filtre intérieur modulaire se charge du
nettoyage mécanique de l’eau de l’aquarium en une seule
opération tout en assurant le brassage permanent de l’eau, en
créant des mouvements ciblés de l’eau de surface et par un ap-
port régulable en oxygène. 

La tête de pompe orientable en trois dimensions permet d’aju-
ster la direction de sortie de l’eau. Le régulateur de débit déter-
mine le débit souhaité, le diffuseur permettant de doser l’en-



Mise en service

D Le filtre doit être placé de manière à ce que la tête de
pompe soit située juste au-dessous de la surface de
l’eau. Ajustez la tête de pompe en la dirigeant sur le sec-
teur de sortie et l’angle de surface souhaités.

E En cas de besoin, le débit de la pompe peut être réglé en
continu en tournant le régulateur de débit. L’eau est en-
richie en oxygène à l’aide de la soupape de réglage du 
diffuseur.  Attention: la performance du diffuseur dimi-
nue en fonction du dégré de saleté. 

F Déconnectez le filtre du réseau et retirez-le de son sup-
port en le basculant en avant.

G Enlevez le fond du filtre, extrayez la cartouche filtrante et
rincez-la à l’eau courante ou remplacez-la par une car-
touche neuve.

Nettoyez tous les éléments du filtre avant de les assem-
bler de nouveau.

Entretien

H Pour enlever la tête de pompe, il faut retirer la pompe de 
son support. 

I Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les
coussinets et nettoyez-la. Dégagez le régulateur de débit 
et le diffuseur de la tête de pompe. Nettoyez les orifices 
d’entrée et de sortie à l’aide de la brosse de nettoyage
(réf. 4009550).

Nettoyage

richissement de l’eau en oxygène. Le filtre peut être installé
dans l’aquarium à l’aide du pratique support et retiré facilement.

Installation

B Emboîtez le diffuseur avec le tuyau d’air et la soupape
de réglage de l’air dans la tubulure de sortie.

C Fixez le support à la vitre intérieure de l’aquarium à l’aide
des ventouses et accrochez le filtre par encliquetage.



Accessoires

Vous pouvez augmenter le vo-
lume du filtre par l’extension avec
des modules additionnnels.

A Kit de mise à jour:
cuve du filtre avec cartouche
filtrante, boîte du filtre avec
coussin en ouate
(réf. 4020080)

B1 Nattes filtrantes, 2 pièces
(réf. 2616085)

B2 Coussins en ouate, 3 pièces
(réf. 2616080)

C Tuyau de rejet coudé
(réf. 4009600)

D Tuyau jet (réf. 4009620)

Réinstallez ensuite la turbine et veillez à la bonne tenue
des coussinets. Fermez le couvercle et réinstallez la
tête de pompe.

B

A

D

C

Hartelijk dank
voor het kopen van uw nieuwe EHEIM-binnenfilter. Het innova-
tieve modulesystem biedt niet alleen een optimale prestatie bij
maximale betrouwbaarheid maar maakt ook een vergroting
mogelijk van het filtervolume met verdere extra modules.

Nederlands

Alleen binnenshuis te gebruiken.

Voordat U met Uw handen in het aquariumwater komt moeten
alle stekkers van de zich in het water bevindende electrische
apparaten uit het stopcontact gehaald worden.

De aansluitkabel van het apparaat kan niet vervangen worden.
Bij beschadiging van de kabel mag het apparaat niet meer
gebruikt worden.

Veiligheidsinstructies



Pomp nooit aan de kabel dragen; kabel niet knikken.

Filter alleen in het water gebruiken: de pomp moet onder het
waterpeil geplaatst zijn.

Dit toestel is niet voorzien voor gebruik door personen (kinde-
ren inbegrepen) met beperkt fysiek, sensorisch of geestelijk
vermogen of met gebrekkige ervaring of kennis behalve in-
dien een voor de veiligheid bevoegde persoon op hen toezicht
houdt of hen instructies heeft gegeven met betrekking tot de
bediening van het toestel. Op kinderen moet toezicht worden
gehouden om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar
uw lokaal afvalverwerkingspunt.

Dit product is volgens de verschillende nationale voorschriften
en richtlijnen erkend en komt overeen met de EU-normen.

geprüfte
Sicherheit

Montage

B De diffusor met de luchtslang en het luchtregelventiel op
het uitloopstuk steken.

Binnenfilter 2206
uitvoering: zie typeplaatje op de pompbehuizing

Functie

A � Diffusor met slang en luchtregelventiel � vermo-
gensregelaar  � pompkop � as met geleiders � pomp-
rad 
 houder met zuigers  � pompdeksel � pomp-
kopopname � filterpatroon 	 filterbodem.

De basis uitvoering van de modulair opgebouwde binnenfilter
zorgt in één bewerking voor de mechanische reiniging van het
aquariumwater bij permanente circulatie, gerichte oppervlakte-
beweging en regelbare zuurstoftoevoer.

Via de driedimensionaal draaibare pompkop kan de uitstroom-
richting worden ingesteld. De vermogensregelaar bepaalt het
gewenste debiet en met de diffusor kan de luchtverrijking van
het water worden gedoseerd.

Met de praktische houder kan het filter in het aquarium worden
geplaatst en met één handeling worden verwijderd.



F Het filter van het net scheiden en vervolgens met een
kantelbeweging naar voren uit de houder trekken.

G De filterbodem afnemen, het filterpatroon verwijderen en
onder stromend water spoelen resp. door een nieuw pa-
troon vervangen. Alle filterdelen reinigen en vervolgens 
opnieuw monteren.

Onderhoud

H Om de pompkop er af te nemen trekt men de pomp uit
de houder. 

I Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er
uitnemen en reinigen. De vermogensregelaar en de dif-
fusor uit de pompkop trekken. De in- en uitstroomope-
ningen met een reinigingsborstel (bestelnr. 4009550)
schoonmaken.

Vervolgens het pomprad weer anbrengen en op de cor-
recte zitting ven de lagerelementen letten. Het pomp-
deksel sluiten en de pompkop weer anbrengen.

Toebehoren

Reiniging

Het filtervolume kan door uitbreiding met extra modules wor-
den vergroot.

Ingebruikname

D Het filter moet zo aangebracht worden dat de pompkop
niet onder de wateroppervlakte geplaatst is. Pompkop op
het gewenste uitstroombereik en de oppervlaktehoek in-
stellen.

E Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompca-
paciteit desgewenst traploos worden geregeld.

Via het luchtventiel van de diffusor vindt de zuurstofver-
rijking van het water plaats.  Let op: de diffusorcapaci-
teit daalt afhankelijk van de verontreinigingsgraad. 

C Houder met zuignappen aan de binnenkant van de ruit van
het aquarium bevestigen en het filter er inclipsen.



Tack
för att du har bestämt dig för köpet av ett nytt EHEIM-innerfil-
ter. Det innovativa modulsystemet garanterar inte enbart opti-
mal effekt och högsta tillförlitlighet utan ökar även filtrerings-
volymen i kombination med extramoduler.

Svenska

A Upgradekit:
filterbak met filterpatroon,
filterbox met filtervlies
(bestelnr. 4020080)

B1 Filtermat, 2 stuks
(bestelnr. 2616085)

B2 Filtervlies, 3 stuks
(bestelnr. 2616080)

C Breedstraalbuis
(bestelnr. 4009600)

D Dysebuis
(bestelnr. 4009620)

B

A

D

C

Säkerhetsanvisningar

Får endast användas inomhus.

Skilj strömförsörjningen från nätet till elutrustningen som lig-
ger i vattnet innan du utför underhåll eller skötsel.

Nätkabeln till denna utrustning kan inte bytas ut. Om ka-
beln har skadats får du inte längre använda utrustningen. Bär
aldrig pumpen i kabeln. Vik inte kabeln.

Filtret får endast användas under vattenytan. Pumpen ska
placeras under vattenytan.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (in-
klusive barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, om
inte vederbörande står under uppsikt av en person som ans-
varar för säkerheten eller erhåller anvisningar från denna per-
son om hur apparaten ska användas. Barn ska övervakas för
att säkerställa att de inte leker med apparaten.



Montering

B Anslut diffusorn med luftslang och luftreguleringsventil
till utloppets stuts.

C Tryck fast sugkopparna i fästena på hållaren med en vrid-
rörelse. Tryck fast filtret på hållaren och fäst hållaren på
insidan av akvariet.

Driftstart

D Montera filtret så att pumphuvudet är placerat strax un-
der vattenytan. Ställ in pumphuvudet på önskat utström-
ningsområde och ytvinkel.

E Pumpeffekten kan ställas in steglöst efter behov med ef-
fektregulator. Vattnets syresättning regleras med hjälp av
diffusörens luftregleringsventil.

Innerfilter 2206
Utförande: Se typskylten på pumphuset

Funktion

A � Diffusor med slang och luftregleringsventil � Effekt-
regulator � Pumphuvud � Axelrör med axel � Pump-
hjul 
 Hållare med sugkoppar  � Pumpkåpa � Fäste
för pumphuvud � Filterpatron 	 Filterbotten.

I standardutförandet sörjer det modulära innerfiltret 2206 för
mekanisk rening av akvarievattnet med permanent cirkulation,
precisa ytrörelser och reglerbar syretillförsel.

Utströmningsriktningen kan ställas in efter behov med hjälp av
pumphuvudet är vridbart i tre riktningar. Effektreglaget bestäm-
mer den önskade flödesmängden och syretillförseln regleras
med hjälp av diffusören. Med hjälp av den praktiska hållaren
underlättas filtrets placering i akvariet samt att ta ut det.

Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hushålls-
soporna. Lämna in den till det lokala återvinningsstället.

Produkten har godkänts enligt gällande nationella föreskrifter
och direktiv och uppfyller tillämpbara EU-direktiv.

geprüfte
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Tillbehör

B

A

D

C

Filtreringsvolymen kan höjas med
hjälp av extra moduler.

A Uppgraderingssats:
filterbehållare med filter-
patron, filterbox med
fiberduk (best-nr 4020080) 

B1 Filtermatta, 2 styck
(best-nr 2616085)

B2 Filterduk, 3 styck
(best-nr 2616080)

C Munstycke med bred stråle
(best-nr 4009600)

D Munstyckesrör
(best-nr 4009620)

F Skilj filtret från elnätet och ta ut der ur hållaren genom 
att böja det framåt.

G Ta bort filterbotten. Ta ut filterpatronen och spola den un-
der rinnande vatten eller byt ut den mot en ny. Rengör 
alla filterdelar och montera därefter ihop dem igen.

Underhåll

H Ta loss pumphuvudet genom att dra ut pumpen ur hu-
set. 

I Ta av pumpkåpan. Ta ut pumphjulet och axeln och rengör 
dem. Dra ut effektregulatorn och diffusorn ur pump-
huvudet. Rengör pumpkammaren, vattengången och ut-
strömningsöppningen med en rengöringsborste (best-nr
4009550).

Montera därefter pumphjulet på nytt och kontrollera att
axelröret sitter korrekt. Stäng pumpkåpan och montera 
pumphuvudet på nytt.

Rengöring

Observera: Diffusöreffekten sjunker ju smutsigare vatt-
net är.



Mange takk
for innkjøpet av ditt nye EHEIM innvendige filter. Det innova-
tive modulsystemet tilbyr ikke bare optimal effekt og høyeste
pålitelighet, men gir også muligheten til å øke filter-volumet 
med ytterligere tilleggsmoduler.

Norsk

Sikkerhetsinstrukser

Kun til innendørs bruk.

Ved vedlikeholdsarbeider og pleie må alle de elektroappara-
tene som befinner seg i vannet skilles fra nettet.

Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes.
Dersom ledningen blir skadet, må apparatet ikke brukes leng-
re. Bruk aldri kabelen til å bære pumpen med; kabelen skal
heller ikke bøyes.

Filteret skal kun anvendes nede i vannet: Pumpen må være
plassert under vannflatens nivå og må aldri gå tørr.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklusive
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner el-
ler med manglende erfaring og/eller manglende kunnskaper,
med mindre disse personene er under oppsikt av en annen per-
son som er ansvarlig for deres sikkerhet eller har fått anvis-
ninger fra en slik person om hvordan apparatet skal brukes.
Barn skal holdes under oppsikt for å unngå at de leker med ap-
paratet.

Produktet må ikke kastes som vanlig husholdningsavfall. Det
skal leveres til ditt lokale deponi.

Produktet er prøvet ifølge de respektive nasjonale forskrifter og
er i samsvar med EU-normene.

geprüfte
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Innvendig filter 2206
Utførelse: Se typeskiltet på pumpehuset

Funksjon

A � Diffusor med slange og luftreguleringsventil � Ef-
fektregulator � Pumpehode � Akselfatning med ak-



sel � Pumpehjul 
 Holder med sugere � Pumpe-
deksel � Opptak til pumpehode � Filterpatron 	 Fil-
terbunn.

Grunnutførelsen av det modulært oppbygde innvendige filteret
2206 sørger for mekanisk rengjøring av vannet i akvariet ved
kontinuerlig sirkulasjon, presis bevegelse av overflaten og re-
gulerbar tilførsel av surstoff, alt i én arbeidsøkt.

Utstrømningsretningen kan innstilles med pumpehodet, som
er tredimensjonalt dreibart. Effektregulatoren bestemmer den
ønskede gjennomstrømningsmengden og med diffusoren kan
man dosere lufttilførselen til vannet. Med den praktiske holde-
ren kan filteret plasseres is akvariet og tas ut med ett håndgrep.

Montering

B Monter diffusor med luftslange og luftreguleringsventil på
utløpsstussen.

C Trykk sugerne på holderen inn i de respektive opptakene
med en dreiebevegelse. Klem filteret inn i holderen og fest
det på glassruten på innsiden av akvariet.

Igangsettelse

D Filteret må settes inn slik at pumpehodet  blir plassert rett 
under vannoverflaten. Innstill deretter pumpehodet til 
ønsket utstrømningsmengde og overflatevinkel.

E Pumpens effekt kan reguleres trinnløst etter behov ved å
dreie på effektregulatoren. Over luftreguleringsventilen til 
diffusoren kan man dosere tilførselen av surstoff i van-
net. OBS! Med økende tilsmussing reduseres diffuso-
rens effekt.

F Skill filteret fra nettet og tipp det deretter fremover og ut
av holderen.

G Ta av filterbunnen, ta ut filterpatronen og skyll den under
rennende vann eller skift den ut med en ny patron. Reng-
jør alle filterdelene og sett dem deretter sammen igjen.

Vedlikehold

Rengjøring



Kiitämme
uuden EHEIM-sisäsuodatimen ostosta. Sen innovatiivinen mo-
duulijärjestelmä takaa parhaan mahdollisen tehon ja mitä luo-
tettavimman käytön lisäksi myös järjestelmäsi suodatintilavuu-
den helpon laajentamisen lisäämällä moduuleja.

Suomi

H For å ta av pumpehodet, trekker man pumpen ut av opp-
takshuset. 

I Ta av pumpelokket, ta ut pumpehjulet og akselen og
rengjør disse delene. Trekk effektregulatoren og diffu-
soren ut av pumpehodet.

Rengjør pumpekammeret, vannføringen og utstrøm-
ningsåpningen med en rengjøringsbørste (best.-nr. 
4009550). Sett deretter pumpehjulet inn igjen og pass
på at akselfatningene sitter riktig. Steng pumpelokket
og sett inn pumpehodet igjen.

Tilbehør

Filtervolumet kan økes ved å
utvide systemet med ytterligere
moduler.

A Oppgraderingsset:
Filterbeholder med filterpa-
tron, filterboks med filterduk
(best.-nr. 4020080) 

B1 Filtermatte, 2 stk.
(best.-nr. 2616085)

B2 Filterduk, 3 stk.
(best.-nr. 2616080)

C Bredstråldyse 
(best.-nr. 4009600)

D Dyserör (best.-nr. 4009620)

B

A

D

C

Turvallisuusmääräykset

Soveltuu käytettäväksi vain sisätiloissa.



Sisäsuodatin 2206
Malli: katso pumpun kuoressa olevaa tyyppikilpeä

Toiminta

A � Diffuusori, letku ja ilmansäätöventtiili � Tehonsää-
din  � Moottori � Akselin holkit ja akseli � Roottori

 Pidike ja imukupit  � Moottorin kansi � Suodatin-
säiliö � Suodatinpatruuna 	 Suodattimen pohja.

Moduulirakenteisen sisäsuodatimen 2206 perusmalli huolehtii
yhden työvaiheen aikana siitä, että akvaarion vesi puhdistuu
mekaanisesti jatkuvan kiertovirtauksen aikana, pintaveden liike
on halutun mukainen ja hapen tuontia voidaan säädellä.

Kolmiulotteisesti kääntyvän moottorin avulla virtaussuuntaa
voidaan säätää halutun mukaiseksi. Tehonsäädin määrittää ha-
lutun läpivirtausmäärän, ja diffuusorin avulla voidaan veden il-
mastusta annostella.

Käytännöllisen pidikkeen avulla suodatin on helppo asettaa pai-
kalleen akvaarioon ja sen voi irroittaa yhdellä kädenliikkeellä.

Huolto- ja hoitotoimien aikana on kaikki vedessä olevat säh-
kölaitteet irroitettava sähköverkosta.

Tämän laitteen verkkoliitäntäjohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos
johto vahingoittuu, ei laitetta saa enää käyttää. Älä koskaan
kanna moottoria johdosta; älä taita johtoa.

Käytä suodatinta vain vedessä: moottori tulee asettaa veden-
pinnan alapuolelle.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan-
lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset tai henki-
set kyvyt ovat puutteelliset johtuen kokemuksen ja/tai tiedon
puutteesta, ellei turvallisuudesta vastuussa oleva henkilö
valvo käyttöä tai ole antanut ohjeita miten laitetta käytetään
asianmukaisesti. Valvo lasten käyttäytymistä ja varmista,
että he eivät leiki laitteella.

Tätä pumppua ei saa hävittää tavallisten kotitalousjätteiden
joukossa. Toimita käytöstä poistettu laite asianmukaiseen jät-
teenkeruupisteeseen.

Tuote on hyväksytty kunkin maan kansallisten määräysten ja
ohjesääntöjen mukaan ja se vastaa EU-standardien määräyksiä.

geprüfte
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Asennus

B Työnnä diffuusori ilmaletkun ja ilmansäätöventtiilin kanssa
poistoistukkaan.

C Paina pidikkeen imukupit kiertoliikeen avulla kiinni rei-
kiinsä. Napsauta suodatin pidikkeeseen ja kiinnitä se ak-
vaarion sisäseinään.

Käyttöönotto

D Suodatin tulee asettaa paikalleen niin, että moottori on
niukasti vedenpinnan alapuolella. Käännä moottoria ha-
luttuun virtausmäärään ja pintavirtauskulmaan asti.

E Tehonsäädintä kääntämällä voit säätää moottorin tehoa
tarvittaessa portaattomasti. Diffuusorin ilmansäätövent-
tiilin avulla voit annostella veden ilmastusmäärän.

Huomio: Diffuusorin teho heikkenee sen likaantumisa-
steen noustessa.

F Irroita suodatin sähköverkosta ja vedä se sitten kallistus-
liikkeellä eteenpäin irti pidikkeestä.

G Ota suodattimen pohja pois, vedä suodatinpatruuna ulos 
ja huuhtele se juoksevan veden alla tai vaihda se uuteen. 
Puhdista kaikki suodattimen osat ja liitä ne sitten jälleen
yhteen.

Huolto

H Moottori irroitetaan vetämällä se suodatinsäiliöstä.

I Irroita pumpun kansi, ota roottori siipipyörä ja akseli ulos
ja puhdista ne. Vedä tehonsäädin ja diffuusori pois moot-
torista. Puhdista moottorin kammio, veden virtauska-
nava ja poisvirtausaukko puhdistusharjalla (tuotenro 
4009550). Kokoa sitten roottori siipipyörä jälleen ja huo-
lehdi siitä, että akselin holkit ovat oikeilla paikoillaan. Sul-
je pumpun kansi ja aseta moottori takaisin paikalleen.

Puhdistus

Lisävarusteet

Suodatintilavuutta voi korottaa lisäämällä moduuleja.



Tak,
fordi du købte et nyt indvendigt filter fra EHEIM. Det innovati-
ve modulsystem er ikke blot yders pålideligt og giver optimal
ydelse, men det gør det også muligt at forøge filtervolumenen
med flere ekstramoduler.

Dansk

B

A

D

C

A Lisämoduuli:
suodatinsäiliö suodatin-
patruunan kera,
suodatinrasia suodatin
patruunan kera
(tuotenro 4020080) 

B1 Suodatuslevy, 2 kpl
(tuotenro 2616085)

B2 Suodatuslevy, 3 kpl
(tuotenro 2616080)

C Painesuutin
(tuotenro 4009600)

D Suihkuputki
(tuotenro 4009620)

Sikkerhedsanvisninger

Må kun anvendes indendørs.

Ved eftersyn og vedligeholdelsesarbejde skal alle elektriske
apparater, der er placeret under vand, afbrydes fra nettet.

Tilslutningsledningen på dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis
ledningen bliver beskadiget, må apparatet ikke anvendes læn-
gere. Bær aldrig pumpen i ledningen; undgå at lave knæk på
ledningen.

Anvend kun filteret under vand: Pumpen skal være placeret un-
der vandoverfladen og må ikke køre tør.

Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (he-
runder også børn) med indskrænkede fysiske, sensoriske eller
åndelige evner eller som ikke råder over den tilsvarende erfa-
ring og/eller viden, hvis ikke der føres tilsyn af en person, som
er ansvarlig for sikkerheden og som giver de tilsvarende in-



Indvendigt filter 2206
Udførelse: Se typeskiltet på pumpehuset

Funktion

A � Diffusor med slange og luftreguleringsventil � Ef-
fektregulator � Pumpehoved � Akseltyller med aksel
� Pumpehjul 
 Holder med sugekopper � Pumpelåg
� Pumpehovedholder � Filterpatron 	 Filterbund.

Grundudførelsen af det modulopbyggede indvendige filter 2206
sørger i én arbejdsgang for den mekaniske rensning af ak-
varievandet under konstant cirkulation, målrettet overfladebe-
vægelse og regulerbar ilttilførsel.

Udstrømningsretningen kan indstilles med pumpehovedet, der
kan drejes i alle retninger. Effektregulatoren bestemmer den øn-
skede gennemstrømningsmængde, og med diffusoren kan lufttil-
førselen til vandet doseres. Filteret anbringes i akvariet ved hjælp
af den praktiske holder, og det tages op med et enkelt greb.

Montering

B Diffusor med luftslange og luftreguleringsventil mon-
teres på udløbsstudsen.

C Trykk sugekopperne på holderen fast på glas set med en 
drejebevægelse. Klips filteret i hol deren, og fastgør det 
på akvariets inderside.

Ibrugtagning

D Filteret skal sættes i, så pumpehovedet er lige under vand-
overfladen. Indstil pumpehovedet til ønsket udstrøm-
ningsområde og overfladevinkel.

struktioner om, hvordan apparatet skal benyttes. Der skal føres
tilsyn med børn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med det norma-
le husholdningsaffald. Aflevér produktet hos det lokale gen-
brugscenter.

Produktet er godkendt efter gældende nationale forskrifter og
direktiver og opfylder EU-normene.

geprüfte
Sicherheit



E Ved at dreje effektregulatoren kan pumpens virkning re-
guleres trinløst efter behov. Ved hjælp af diffusorens
luftreguleringsventil kan ilttilførselen til vandet doseres.
Bemærk: Diffusorens virkning aftager med tiltagende
tilsmudsning.

F Afbryd filteret fra nettet, og træk det derefter fremad og
ud af holderen ved at vippe det.

G Tag filterbunden af, tag filterpatronen ud, og skyl den un-
der rindende vand, eller udskift den med en ny patron.
Rens alle filterdelene, og saml til sidst filteret igen.

Vedligeholdelse

H For at tage pumpehovedet af skal man trække pumpen
ud af holderhuset. 

I Tag pumpelåget af, tag pumpehjul og aksel ud, og rengør
dem. Træk effektregulator og diffusor ud af pumpehove-
det. Rens pumpekammer, vandføring og udstrømnings-
åbning med en rensebørste (best.-nr. 4009550).

Sæt derefter pumpehjulet på igen, og sørg for at aksel-
tyllerne sidder rigtigt. Luk pumpelåget, og sæt pumpe-
hovedet på igen.

Tilbehør

Rengøring

Filtervolumenen kan forøges ved,
at der udvides med ekstra moduler.

A Upgrade kit:
filterbeholder met filterpatron,
filterboks med filtervat
(best.-nr. 4020080)

B1 Filtermåtte, 2 stk.
(best.-nr. 2616085)

B2 Filtervat, 3 stk.
(best.-nr. 2616080)

C Bredstråledyse
(best.-nr. 4009600)

D Dyserør
(best.-nr. 4009620)

B

A

D

C



Grazie
per aver acquistato il vostro nuovo filtro interno EHEIM. L’in-
novativo sistema modulare offre non solo prestazioni ottimali e
la massima affidabilità, ma consente anche di aumentare il vo-
lume di filtrazione grazie all’impiego di moduli supplementari.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Da utilizzare esclusivamente in ambienti chiusi.

Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disin-
serire dalla rete tutti gli apparecchi elettrici immersi in acqua.

Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di
questo apparecchio. In caso di danneggiamento della linea,
l’apparecchio non potrà più essere utilizzato. Non portare mai
la pompa tenendola per il cavo; non piegare il cavo.

Utilizzare il filtro esclusivamente immerso in acqua. La pompa 
deve essere posizionata sotto il livello dell’acqua e non deve
girare a vuoto.

Il presente apparecchio non è progettato per essere utilizzato
da persone (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o psichiche o che non siano dotate della necessa-
ria esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e
controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano
dalla stessa le istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio.
Tenere sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che
non giochino con l'apparecchio.

Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici.
Consegnare il prodotto alla discarica locale autorizzata.

Il prodotto è omologato secondo le vigenti disposizioni e diret-
tive nazionali ed à conforme alle norme EU.

geprüfte
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Filtro interno 2206  Versione: vedere
targhetta di identificazione sul corpo della pompa

Funzionamento

A � Diffusore con tubo flessibile e valvola di regolazione



Installazione

B Inserire sul raccordo di deflusso il diffusore con tubo
flessibile per l’aria e valvola di regolazione dell’aria.

C Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del 
supporto sul rispettivo allogiamento. Bloccare il filtro nel
relativo supporto e fissarlo al vetro interno dell’acquario.

Messa in esercizio

D Introdurre il filtro in modo tale che la testa della pompa
si trovi appena sotto la superficie dell’acqua. Impostare
la testa della pompa per ottenere la zona di efflusso e
l’angolo superficiale desiderati.

E Ruotando il regolatore di potenza è possibile regolare
gradualmente la potenza della pompa, secondo neces-
sità. La valvola di regolazione dell’aria del diffusore con-
sente di dosare l’ossigenazione dell’acqua. Attenzione:
la potenza del diffusore diminuisce all’aumentare del
grado di impurità.

F Separare il filtro dalla rete e poi estrarlo dal supporto ese-
guendo un movimento inclinato in avanti.

G Smontare la base del filtro, estrarre la cartuccia e lavar-

Pulizia

dell’aria � Regolatore di potenza � Testa della pom-
pa � Bocchettone dell’asse con asse  � Girante della
pompa 
 Supporto con aspiratori � Coperchio della
pompa � Supporto testa pompa � Cartuccia del filtro
	 Base del filtro.

La versione base del filtro interno modulare 2206 consente di
effettuare, in un’unica operazione, la pulizia meccanica dell’ac-
qua dell’acquario con circolazione permanente, movimento su-
perficiale mirato e ossigenazione regolabile.

Tramite la testa della pompa girevole tridimensionale è possi-
bile impostare la direzione di efflusso. Il regolatore di potenza
consente d’impostare la portata desiderata e il diffusore per-
mette di dosare l’arricchimento d’aria dell’acqua. Grazie al pra-
tico supporto, il filtro può essere collocato nell’acquario ed
estratto tenendolo dall’apposita impugnatura.



Muchas gracias
por la compra de su nuevo filtro interior EHEIM. El innovador
sistema modular no sólo le ofrece un rendimiento óptimo con

Español

Accessori

Il volume di filtrazione può essere
aumentato aggiungendo moduli 
supplementari.

A Kit di potenziamento: conteni-
tore del filtro con cartuccia,
scatola del filtro con materia-
le filtrante (no 4020080)

B1 Feltro filtrante, 2 pezzi
(no 2616085)

B2 Materiale filtrante, 3 pezzi
(no 2616080)

C Ugello a ventaglio largo
(no 4009600)

D Tubo a ugello (no 4009620)

B

A

D

C

Manutenzione

H Per smontare la testa della pompa, estrarre la pompa dal 
corpo di alloggiamento.

I Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e
l’asse ed eseguire la pulizia. Estrarre il regolatore di po-
tenza e diffusore dalla testa della pompa. Pulire la came-
ra della pompa, l’alimentazione dell’acqua e l’apertura di 
efflusso con una spazzola apposita (no 4009550). Al ter-
mine, rimontare la girante della pompa, facendo atten-
zione alla giusta collocazione delle bocchette dell’asse.
Chiudere il coperchio della pompa e rimontare la testa 
della pompa.

la sotto acqua corrente oppure sostituirla con una nuo-
va. Pulire tutti gli elementi del filtro e quindi rimontarli.



la máxima fiabilidad, sino que también permite aumentar el vo-
lumen del filtro con otros módulos adicionales.

Advertencias de seguridad

Sólo para uso en interiores.

Antes de proceder a efectuar trabajos de limpieza y de man-
tenimiento, deben desconectarse de la red todos los aparatos
eléctricos, que estén dentro del agua.

El cable de alimentación de este aparato no puede cambiar-
se. En caso de que dicho cable resulte dañado, ya no se debe
utilizar el aparato. No transporte nunca la bomba cogida por
el cable; no doble el cable.

Utilícese el filtro sólo dentro del agua: La bomba debe estar
posicionada por debajo del nivel del agua y no debe marchar
en seco.

Este aparato no está pensado para las personas (incluidos los
niños) que tengan mermadas sus capacidades físicas, senso-
riales o mentales ni debe ser utilizado por personas que ca-
rezcan de la experiencia y/o los conocimientos necesarios, a
no ser que estas personas sean supervisadas por un respon-
sable de seguridad o recibieron las instrucciones necesarias
para utilizar el aparato.

Vigile a los niños para evitar que jueguen con este aparato.

No tire este producto a la basura doméstica normal. Llévelo a
su punto local de eliminación de residuos.

El producto está aprobado según las precripciones y directrices
nacionales de cada país y cumple las normas de la UE.

geprüfte
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Filtro interior 2206 Acabado: véase
placa de características en la carcasa de la bomba

Funcionamiento

A � Difusor con manguera y válvula reguladora del aire
� Regulador de potencia � Cabezal de la bomba
� Manguitos del eje y eje � Rodete de la bomba

 Elemento de fijación con aspiradores  � Tapa de
la bomba � Alojamiento del cabezal de la bomba
� Cartucho filtrante 	 Fondo filtrante.



F Separe el filtro de la red y, a continuación, sáque lo con
un movimiento basculante estirándolo fuera del elemen-
to de fijación.

G Retire el fondo del filtro, saque el cartucho del filtro y
lávelo bajo el agua del grifo y / o cambie el cartucho por
uno nuevo, respectivamente. Limpie todas las piezas del
filtro y, a continuación, vuelva a montarlas.

Limpieza

Puesto en servicio

D El filtro debe ser colocado de tal forma que el cabezal de
la bomba quede justo por debajo de la superficie del agua.
Regule el cabezal de la bomba para ajustar su área de sa-
lida deseada y el ángulo de inclinación.

E Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse
de forma continua el caudal de la bomba según las nece-
sidades de cada cual. A través de la válvula reguladora de
aire del difusor puede dosificarse el enriquecimiento de
oxígeno del agua. Atención: El rendimiento del difusor
pierde eficacia en función del grado de ensuciamiento.

Montaje

El acabado básico del filtro interior 2206, construido de forma
modular, se encarge de la limpieza mecánica del agua de la pe-
cera con una circulación permanente, de un movimiento direc-
cional de la superficie del agua y de un suministro regulable de
oxígeno, todo ello en un solo paso de trabajo.

El cabezal tridimensional de la bomba permite regular la direc-
ción de salida. El regulador de potencia determina el caudal de-
seado y con el difusor puede dosificarse el suministro de oxíge-
no al agua. Mediante el práctico elemento de fijación, puede co-
locarse el filtro en la pecera y retirarse con un solo movimento.

B Coloque el difusor con manguera de aire y la válvula re-
guladora de aire en el racor de salida.

C Coloque los aspiradores en el elemento de fijación me-
diante un movimiento de giro sobre las respectivas to-
mas. Luego, monte el filtro en el elemento de fijación me-
diante clipsado y fíjelo en el vidrio interior de la pecera.



Mantenimiento

H Para poder desmontar el cabezal de la bomba, hay
que extraer la bomba de su carcasa de alojamiento.

I Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y lím-
pielos. Sacar el regulador de potencia y el difusor del ca-
bezal de la bomba. Limpie la cámara de la bomba, el con-
ducto del agua y el orificia de salida con un cepillo (no

4009550).

A continuación, vuelva a montar el rodete de la bomba
en su sitio y fíjese en que los manguitos del eje estén
correctamente colocados. Cierre la tapa de la bomba y
vuelva a montar el cabezal de la misma.

Accesorios

El volumen del filtro se puede
aumentar mediante la amplia-
ción con módulos adicionales.

A Up-grade-kit: Depósito de
filtro con cartucho filtrante,
caja de filtrado con velo de
fibras filtrantes (no 4020080)

B1 Estera filtrante, 2 unidades
(no 2616085)

B2 Velo de fibras filtrantes,
3 unidades (no 2616080)

C Difusor de amplia
dispersión (no 4009600)

D Tubo de difusor (no 4009620)

B

A

D

C

Muito obrigado
per ter adquirido o seu novo filtro interior EHEIM. Este sistema
modular inovador proporciona-lhe não só um óptimo desem-
penho com máxima fiabilidade, mas também permite um au-
mento do volume de filtragem quando usado com módulos adi-
cionais.

Português



Instruções de segurança

Apenas para utilização em recintos fechados.

Em caso de trabalhos de manutenção e conservação, todos os
aparelhos eléctricos que se encontrem na água devem ser
desligados da rede.

O cabo de ligação deste aparelho não pode ser substituído.
Caso este venha a ser danificado, o aparelho deixa de poder
ser utilizado. Nunca transporte a bomba segurando no cabo.
Não dobrar o cabo.

Usar o filtro apenas dentro da água: a bomba tem de ser po-
sicionado por baixo da superfície da água.

Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pes-
soas (inclusive crianças) com capacidades físicas, sensoriais
ou intelectuais limitadas ou sem experiência e/ou conheci-
mentos correspondentes, a não ser que sejam acompanhadas
por uma pessoa responsável pela segurança ou que tenham
recebido instruções desta sobre como utilizar o aparelho. Há
que vigiar as crianças para garantir que não brincam com este
aparelho.

Não eliminar este produto com o lixo doméstico normal. En-
tregá-lo no posto de recolha de lixo especial da sua área.

Este produto foi homologado conforme as respectivas leis e re-
gulamentos nacionais e atende as exigências das normas da U.E.

geprüfte
Sicherheit

Filtro interior 2206
Modelo: ver a placa de características na caixa da bomba

Funcionamento

A � Difusor com tubo flexível e válvula reguladora do ar
� Regulador de caudal � Cabeça de bomba � Aco-
pladores axiais para tubo flexível com eixo � Roda de
bomba 
 Suporte com aspiradores � Tampa de bom-
ba  � Alojamento da cabeça de bomba � Cartucho
filtrante 	 Fundo do filtro.

O modelo básico do filtro interior modular 2206 garante uma
limpeza mecânica da água do aquário, numa só passagem e
com uma circulação permanente, remexendo a superfície de
forma controlada e regulando a oxigenação da água.



F Tirar a ficha da rede e depois tirar o filtro do suporte com
um movimento basculante.

G Retirar o fundo do filtro, remover o cartucho filtrante e
lavar ambos os componentes com água corrente ou, se 
necessário, substituir o cartucho por um novo. Limpar 
todos os componentes do filtro e depois voltar a mon-
tá-los.

Manutenção

H Para desmontar a cabeça da bomba, puxar a bomba da 
sua caixa de alojamento. 

I Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e

Limpeza

A bomba de cabeça orientável em três dimensões permite re-
gular a direcção do caudal à saída. O regulador do caudal de-
termina o débito pretendido e, com o difusor, pode dosear-se
a oxigenação da água. A pega prática facilita a colocação e a
remoção do filtro no aquário.

Montagem

B Meter o difusor com o tubo flexível de ar e a válvula re-
guladora do ar, no bico de saída.

C Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do su-
porte, com um movimento rotativo. Prender o filtro no
suporte e fixar no vidro interior do aquário.

Colocação em serviço

D O filtre tem de ser colocado de forma a que a cabeça da
bomba fique pouco abaixo da superfície da água. Virar a 
cabeça da bomba para a posição de saída pretendida e
regular o ângulo em relação à superfície.

E O débito da bomba pode ser adaptado gradualmente às
suas necessidades rodando-se o regulador do caudal. A 
oxigenação da água pode ser doseada através da válvu-
la reguladora de ar do difusor. Atenção: A potência do
difusor diminui na medida em que o grau de sujidade
aumenta.



Ελληνικά

Acessórios

O caudal do filtro pode ser am-
pliando através de módulos adi-
cionais.

A Kit de actualização:
recipiente de filtragem com
cartucho filtrante, caixa de
filtragem com velo filtrante
(no 4020080)

B1 Esteira filtrante, 2 unidades
(no 2616085)

B2 Velo filtrante, 3 unidades
(no 2616080)

C Bico de jacto largo
(no 4009600)

D Tubo injector (no 4009620)

o eixo e limpar estas peças. Retirar o regulador de cau-
dal e o difusor da cabeça da bomba. Limpar a câmara da
bomba, a conduta da água e a abertura de saída com 
uma escova de limpeza (no 4009550). Depois voltar a
montar a roda da bomba prestando atenção para que os
acopladores axiais fiquem correctamente montados.
Fechar a tampa da bomba e voltar a montar a cabeça da
bomba.

B

A

D

C

Υπ�δεί�εις ασ�αλείας

Να �ρησιµ�π�ιείται µ
ν� σε κλειστ�ύς �ώρ�υς.



� ∆ια�υτήρας µε σωλήνα και �αλ�ίδα ρύθµισης
αέρ�ς � ρυθµιστής ισ�ύ�ς � κε�αλή αντλίας
� ά��νας µε υπ�δ��ές � τρ���ς αντλίας

 στερέωση µε αναρρ��ητικά � κάλυµµα
αντλίας � υπ�δ��ή κε�αλής αντλίας
� ανταλλακτικ� �ίλτρ�υ 	 πυθµένας �ίλτρ�υ

Κατά τις εργασίες συντήρησης και περιπ�ίησης να "γά#ετε
απ
 την πρί#α 
λες τις συσκευές π�υ "ρίσκ�νται στ� νερ
.

Τ� καλώδι� αυτής της συσκευής δεν µπ�ρεί να
αντικατασταθεί. Σε περίπτωση "λά"ης τ�υ καλωδί�υ δεν
επιτρέπεται να �ρησιµ�π�ιηθεί η συσκευή. Μη �ηκώνετε
και µη µετα�ρετε π�τέ την αντλία απ
 τ� καλώδί�. Μη
τσακί#ετε τ� καλώδί�.

Να �ρησιµ�π�ιείτε τ� �ίλτρ� µ
ν� εντ
ς τ�υ νερ�ύ: Η
αντλία πρέπει κάτω απ
 τη επιράνεια τ�υ νερ�ύ.

Αυτή η συσκυή δν πρ�"λέπται για να �ρησιµ�π�ιίται απ

άτ�µα (συµπριλαµ"αν�µένων παιδιών) µ πρι�ρισµένς
σωµατικές, αισθητήρις ή διαν�ητικές ικαν
τητς ή µ έλλι"η
πίρας ή/και έλλι"η γνώσων, κτ
ς άν πι"λέπ�νται απ

αρµ
δι� για την ασ�άλιά τ�υς άτ�µ� ή έλα"αν �δηγίς απ

τ� άτ�µ� αυτ
 σ�τικά µ τη �ρήση της συσκυής. Τα παιδιά
θα πρέπι να πι"λέπ�νται ώστ να διασ�αλί#ται τ� γγ�ν
ς 
τι
δν παί#�υν µ τη συσκυή.

Αυτ
 τ� πρ�ϊ
ν δν πιτρέπται να απ�σύρται στα �ικιακά
απ�ρρίµµατα. Η απ
συρσή τ�υ πρέπι να γίνται στα τ�πικά
σηµία διάθσης ιδικών απ�ρριµµάτων.

Τ� πρ�ϊ�ν έ�ει ελεγ�θεί µε �άση τις εκάστ�τε εθνικές
πρ�διαγρα�ές και τ�υς καν�νισµ�ύς και ανταπ�κρίνεται
στα πρ�τυπα της ΕΕ.

geprüfte
Sicherheit

Λειτ�υργία

Εσωτερικ
 �ίλτρ� 2206
Μ�ντέλλ�: Βλέπε ετικέτα στ� περί�ληµα της αντλίας

A



Συναρµ�λ�γήστε τ� δια�υτήρα µε τ� σωλήνα
και τη �αλ�ίδα ρύθµισης αέρ�ς στ� στ�µι�
εκρ�ής.

Στρί��ντας τ� ρυθµιστή ισ�ύ�ς µπ�ρείτε να
ρυθµίσετε αδια�άθµητα την ισ�ύ της αντλίας.
Μέσω της �αλ�ίδας ρύθµισης τ�υ αέρα τ�υ
δια�υτήρα µπ�ρείτε να δ�σ�λ�γήσετε  τ�ν
εµπλ�υτισµ� τ�υ νερ�ύ µε αέρα.
Πρ�σ��ή: Η απ�δ�ση τ�υ δια�υτήρα µειώνεται
ανάλ�γα µε τ� �αθµ� ακαθαρσίας.

B

C

D

E

F

G
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A

D
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Α�αιρέστε τ� κάλυµµα της αντλίας,
απ�µακρύνετε τ�ν τρ��� της αντλίας και τ�ν
ά��να και καθαρίστε τα. Τρα�ή�τε τ� ρυθµιστή
της ισ�ύ�ς και τ� δια�υτήρα απ� την κε�αλή
της αντλίας. Καθαρίστε τ� θάλαµ� της αντλίας,
τ�ν �δηγ� τ�υ νερ�ύ και τ� άν�ιγµα εκρ�ής µε
��ύρτσα καθαρισµ�ύ (αρ. παρ. 4009550).

Κατ�πιν επανατ�π�θετείτε τ�ν τρ��� της
αντλίας πρ�σέ��ντας να στερεώνεται καλά
στις υπ�δ��ές τ�υ ά��να. Κλείστε τ� κάλυµµα
της αντλίας και επανατ�π�θετήστε την κε�αλή
της αντλίας.

B1 Μάκτρ� �ίλτρ�υ, 2 τεµά�ια
(αρ. παραγγ. 2616085)

B2 Φίλτρ� µε �ατ�ειδές
ύ�ασµα, 3 τεµά�ια
(αρ. παραγγ. 2616080)

H

I



� difuzér s hadičkou a vzduchovým regulačním

Česky

Bezpečnostní pokyny

Výhradně k použití v místnosti.

Při údržbě a čištění je nutno všechny elektrické spotřebiče,
které jsou ve vodě, odpojit od sítě.

Přípojnou šňůru tohoto spotřebiče nelze nahradit. Poškodí-
li se přívod, nesmí se spotřebič používat. Nikdy nenoste
čerpadlo za šňůru ani ji nelámejte.

Filtr používejte pouze ve vodě. Čerpadlo musí být umístěno
pod hladinou a nesmí běžet nasucho.

Tento přístroj není určen k tomu, aby jej používaly osoby
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzorickými či
duševními schopnostmi anebo s nedostatečnými ušenost-
mi a/nebo nedostatečnými vědomostmi. To je možné
pouze za přímého dohledu osoby zodpovědné za bezpeč-
nost anebo po instrukci takovouto osobou, jak přístroj
používat. Dávejte pozor na děti, aby si s přístrojem nehrály.

Tento produkt nevyhazujte do normálního domovního od-
padu. Odevzdejte jej do místní sběrny resp. do místa pro lik-
vidaci odpadu.

Výrobek je schválen podle platných národních předpisů a
směrnic a odpovídá normám EU.

geprüfte
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Difuzér se vzduchovou hadičkou a vzduchovým
regulačním ventilem nasaďte na výtokové hrdlo.

Otáčením regulátoru výkonu můžete podle potře-
by plynule regulovat výkon čerpadla. 

Vzduchovým regulačním ventilem difuzéru je
možné dávkovat obohacování vody kyslíkem.

Upozornění: Výkon difuzéru klesá se stupněm
znečistění filtru.

ventilem  � regulátor výkonu � hlava čerpadla
� pouzdra osy s osou � kolo čerpadla 
 držad-
lo s přísavkami � íko čerpadla � úchyt hlavy
čerpadla � filtrační vložka 	 dno filtru.

E



Objem filtru lze zvětšit
rozšířením o přídavné moduly.

A sada pro vylepšení:
pouzdro filtru, filtrační
vložka, těleso filtru
s filtrační rohoží
(obj. č. 4020080)

B1 filtrační rohož, 2 ks
(obj. č. 2616085)

B2 filtrační fleece, 3 ks
(obj. č. 2616080)

C plochá tryska
(obj. č. 4009600)

D trubička trysky
(obj. č. 4009620)

Odejměte víko čerpadla, vyjměte kolo čerpadla a
osu a očistěte je. Z hlavy čerpadla vytáhněte
regulátor výkonu a difuzér. 

Speciálním kartáčkem (obj. č. 4009550) vyčistěte
komoru čerpadla, vedení vody a otvor výstupního
proudění. Poté vsaďte kolo čerpadla zase zpět a
dbejte na správné usazení pouzder osy.

Uzavřete víko čerpadla a vsaďte hlavu čerpadla
zpět.

B
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Magyar

Biztonsági tudnivalók

Kizárólag beltéri használatra alkalmas.

Karbantartási és tisztítási munkák során a vízben lévő vala-
mennyi elektromos készüléket a hálózatról le kell választani.

A készülék hálózati csatlakozó vezetékét nem lehet más
vezetékkel helyettesíteni. A vezeték meghibásodása esetén
a készüléket már nem szabad használni. A szivattyút soha
sem hordják a kábelnél fogva; a kábelt ne hajtsák meg.

A szűrőt kizárólag vízben szabad használni: a szivattyút a
víztükör alatt helyezzék el, és nem szabad szárazon futtatni.

A készülék nem alkalmas korlátozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkező (ide értve a gyer-
mekeket is), vagy kellő tapasztalattal és/vagy tudással nem
rendelkező személyek által történő használatra, kivéve, ha
ezeket a személyeket egy a biztonságukért felelős személy 
felügyeli, vagy tőle a készülék használatának mikéntjére
vonatkozó utasításokat kapnak. A gyermekeket felügyelet
alatt kell tartani, hogy a készülékkel ne játszhassanak.

A termék szokványos háztartási hulladékkal együtt nem ár-
talmatlanítható. Ártalmatlaníttassa a helyi hulladékkezelővel.

A terméket a mindenkori nemzeti előírások és irányelvek szerint
engedélyezték, és az Európai Unió szabványainak megfelel.

geprüfte
Sicherheit

A készülék működése



Helyezzék fel a diffúzort a légtömlővel és a
légszabályozó szeleppel a kifolyó csonkjára.

A szivattyú teljesítményét a teljesítmény-sza-
bályozó forgatásával igény szerint fokozat-
mentesen lehet szabályozni.

A diffúzor légszabályozó szelepén keresztül
adagolható a víz oxigéntartalma. Figyelem: A
diffúzor teljesítménye a víz elszennyeződése
fokától függően csökken.

� Diffúzor tömlővel és légszabályozó szeleppel
� Teljesítmény-szabályozó � Szivattyúfej � Ten-
gelykupakok tengellyel � Szivattyúkerék 
 Rög-
zítés elszívókkal � Szivattyúfedő � Szivattyú-
fej-felvétel � Szűrőpatron 	 Szűrőfenék.
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Szerelés

Üzembehelyezés



Vegyék le a szivattyúfedőt, vegyék ki a szivattyú-
kereket és a tengelyt, és tisztítsák meg. Húzzák ki
a teljesítmény-szabályozót és a diffúzort a szivat-
tyúfejből. Tisztítsák a szivattyúkamrát, a vízve-
zetőt és a kiáramlási nyílást a tisztító kefével
(megrendelési szám: 4009550). Azután a szivat-
tyúkereket helyezzék újra be és figyeljenek a
tengelykupakok megfelelő elhelyezkedésére.
Zárják le a szivattyúfedőt és a szivattyúfejet
helyezzék újra be.

B

A

D
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A szűrőtérfogat kiegészítő mo-
dulok alkalmazásával bővíthető.

A Bővítő készlet: szűrőtartály,
szűrőpatron, szűrődoboz
szűrőlappal (megrendelési 
szám: 4020080)

B1 Szűrőlap, 2 darab (megren-
delési szám: 2616085)

B2 Szűrőfilc 3 darab (megren-
delési szám: 2616080)

C Szélessávú fúvóka (meg-
rendelési szám: 4009600)

D Fúvókacső (megrendelési 
szám: 4009620)

Tartozékok

Tisztítás

Karbantartás
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Polski

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Przeznaczone do użytkowania jedynie w pomieszczeniach.

Przed podjęciem prac konserwacyjnych lub naprawczych
odłączyć od sieci wszystkie urządzenia elektryczne znajdu-
jące się w wodzie.

Przewodu zasilającego urządzenie nie da się wymienić.
W przypadku uszkodzenia przewodu urządzenie wycofać
z użycia. Nie podnosić pompy ciągnąc za przewód; prze-
wodu nie łamać.

Filtr stosować jedynie pod wodą: pompa musi znajdować
się pod powierzchnią wody i nie może pracować na sucho.

Urządzenie nie jest przewidziane do obsługiwania przez
osoby (włącznie z dziećmi) o ograniczonych zdolnościach
fizycznych i umysłowych, albo nie posiadających niezbęd-
nego doświadczenia i/lub wiedzy - za wyjątkiem sytuacji,
gdy będą one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
bezpieczeństwo lub zostaną odpowiednio przez nią poin-
struowane w zakresie prawidłowej obsługi tego urządzenia. 
Dzieci wymagają nadzorowania, aby upewnić się, że nie
bawią się tym urządzeniem.

Nie wyrzucać tego produktu wraz ze zwykłymi śmieciami
domowymi. Urządzenie oddać do lokalnej zbiornicy odpa-
dów.

Wyrób jest dopuszczony do obrotu na podstawie zgodności z
krajowymi przepisami i odpowiada wytycznym norm UE.

geprüfte
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Dyfuzor z wężem powietrza i zaworem regulacji
powietrza nałożyć na króciec wylotowy.

Obracając pokrętłem regulatora mocy nastawia
się bezstopniowo wydajność pompy stosownie do
zapotrzebowania.

Za pomocą zaworu regulacji dopływu powietrza
dyfuzora dozuje się wzbogacenie wody w tlen.

� Dyfuzor z wężem i zaworem regulacji powietrza
� Regulator mocy � Głowica pompy � Tuleje osi
i oś � Wirnik pompy 
 Zamocowanie i ssawki
� Pokrywa pompy � Osadzenie głowicy pompy
� Wkład filtrujący 	 Dno filtra.

Działanie

Uruchomienie

A
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D

E

Montaż



Zdjąć pokrywę pompy, wyjąć wirnik i oś pompy,
po czym je wyczyścić. Wyciągnąć regulator mocy
i dyfuzor z głowicy pompy. Przeczyścić komorę
pompy, kanały wodne i otwór wypływowy spec-
jalną szczotką (nr wyrobu 4009550). Następnie
wstawić wirnik pompy zwracając uwagę na pra-
widłowe położenie tulei osi. Zamknąć pokrywę
pompy i włożyć znów głowicę pompy.

B
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D

C

Objętość fitra można
zwiększyć poprzez użycie
dodatkowych modułów.

A Zestaw do rozbudowy
(upgrade-kit): Pojemnik
filtra z wkładem, obudowa 
filtra z matą filtrującą
(nr wyrobu 4020080)

B1 Mata filtrująca, 2 sztuki 
(nr wyrobu 2616085)

B2 Włóknina filtrująca,
3 sztuki  (nr 2616080)

C Dysza płaska (nr 4009600)
D Rura dyszy (nr 4009620)

Uwaga: Wydajność dyfuzora spada w miarę jego
zanieczyszczenia.

Czyszczenie

Konserwacja

Wyposażenie dodatkowe
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Slovensky

Ďakujeme Vám,
že ste si kúpili nový vnútorný filter EHEIM. Inovačný modulový
systém neposkytuje iba optimálny výkon pri maximálnej
spoľahlivosti a najvyššej účinnosti, ale umožňuje i rozšírenie
filtračného objemu ďalšími prídavnými modulmi.

Vnútorný filter 2206
Prevedenie: pozri typový štítok na telese čerpadla

Funkcia

Bezpečnostné pokyny

Výhradne k použitiu iba v miestnostiach.

Pri údržbe a čistení sa musia všetky elektrické spotrebiče,
ktoré sa nachádzajú vo vode, odpojiť od elektrickej sieti.

Prívodné vedenie tohoto spotrebiča sa nedá nahradiť. Ak sa
prívodné vedenie poškodí, potom sa prístroj nesmie používať.
Nikdy nenoste čerpadlo za prívodný kábel, prívodný kábel
nelámať.

Filter používajte iba vo vode. Čerpadlo musí byť umiestnené
pod hladinou.

Tento elektrospotrebič sa nehodí k používaniu osobami
(vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, senzorickými, alebo
duševnými schopnosťami, alebo osobami, ktorým chýbajú
skúsenosti a/alebo znalosti, okrem toho prípadu, keď budú
tieto kvôli bezpečnosti pod dohľadom zodpovednej osoby,
alebo ňou boli poučené, ako sa má elektrospotrebič používať.
Deti by mali používať elektrospotrebič pod dohľadom, aby sa
zabezpečilo, že sa nebudú s elektrospotrebičom hrat.

Tento výrobok sa nesmie odstrániť s normálnym domácim
odpadom. Odovzdajte ho vo vašej miestnej zberni zvláštnych
odpadov.

Výrobok bol schválený podľa platných národných predpisov
a smerníc a zodpovedá normám EU.

geprüfte
Sicherheit

A � difúzor s hadicou a vzduchovým regulačným ven-



Spustenie do prevádzky

D Filter by mal byť tak umiestnený v akváriu, že hlava
čerpadla sa bude nachádzať ľahko pod hladinou vody. 
Nastavte hlavu čerpadla do želaného smeru a uhlu 
výtoku vody smerom k hladine vody.

E Pomocou regulátora výkonu sa dá podľa potreby 
bezstupňovite regulovať výkon čerpadla.

Pomocou vzduchového regulačného ventilu difúzora sa 
dá dávkovať obohatenie vody kyslíkom. Pozor: Výkon
difúzora sa môže znížiť podľa stupňa jeho znečistenia.

Čistenie

F Oddeľte filter od sitka a vytiahnite ho vyklopením 
smerom dopredu z držiaka.

G Odobrať dno filtra, vybrať filtračnú vložku a premyť ju
pod tečúcou vodou, popr. ju vymeniť za novú. Všetky 
diely filtra očistiť a potom ich zložiť dohromady.

Montáž

B Nasuňte difúzor so vzduchovou hadičkou a regulačným
ventilom na výstupný nátrubok filtra.

C Prísavky nasaďte jedným natočením na patričné miesto
na prítoku. Zatlačte filter do držiaku a upevnite ho na
vnútornej strane akvária.

tilom, � regulátor výkonu, � hlava čerpadla,  � puz-
dra osy s osou, � kolo čerpadla, 
 držiak s prísavka-
mi,  � veko čerpadla, � vstupná komora hlavy čer-
padla, � vložka filtra, 	 dno filtra.

Základné prevedenie vnútorného, modulového filtra 2206 sa
postará ako o mechanické očistenie vody v akváriu per-
manentným prečerpávaním, tak i o povrchový pohyb vody a
jej regulovateľné zásobovanie kyslíkom.

Smer výstupného prúdu sa dá nastaviť otočnou hlavou
čerpadla do troch rovín. Regulátorom výkonu sa určí žiadané
množstvo prietoku vody a difúzorom sa dávkuje obohatenie
vody kyslíkom. S praktickým držiakom sa dá filter umiestniť
v akváriu a vybrať jedným pohybom.



Príslušenstvo

Podľa potreby sa dá filtračný
objem zväčšiť rozšírením
zariadenia ďalšími modulmi.

A Up-grade-kit: teleso filtra,
filtračná vložka, teleso
filtra s mikrofiltrom 
(obj. č. 4020080)

B1 Mikrofilter, 2 kusy 
(obj. č. 2616085)

B2 Mikrofilter, 3 kusy 
(obj. č. 2616080)

C Široko striekajúca tryska
(obj. č. 4009600)

D Trubka trysky
(obj. č. 4009620)

B

A

D

C

Slovensko

Najlepša hvala,
da ste se odločili za nakup Vašega novega EHEIM notranjega
filtra. Inovacijski modulni sistem ne nudi le optimalne zmoglji-
vosti pri najvišji možni zanesljivosti, temveč dovoljuje tudi
povečanje volumna filtra z nadaljnjimi dodatnimi moduli.

Varnostna določila

Údržba

H K odobratiu hlavy filtra sa napred vytiahne čerpadlo
z jeho uloženia.

I Odoberte veko čerpadla, kolo čerpadla a os, a očistite
ich. Vytiahnite regulátor výkonu a difúzor z hlavy čer-
padla. Očistite komoru čerpadla, vedenia vody a výto-
kový otvor kefou na čistenie (obj. č.: 4009550). Potom 
vsaďte znovu kolo čerpadla a dbajte pritom na dobré 
uloženie puzdier osy. Uzavrite veko čerpadla a nasaďte
znovu hlavu čerpadla.



Notranji filter 2206
Izvedba: glej tipsko oznako na ohišju črpalke

Funkcija

A � razpršilec z cevjo in regulirnim ventilom za zrak
� regulator zmogljivosti � glava črpalke  � osni 
nastavek z osjo � kolo črpalke 
 držalo z sesalniki  
� pokov črpalke � sprejemnik glave črpalke � filtrski
patron 	 dno filtra.

Osnovna izvedba modularno zgrajenega notranjega filtra 2206
skrbi v času delovnega postopka za mehansko čiščenje vode
v akvariju, ob neprestanem kroženju, namenskem gibanju
površine in nastavljivem dovodu kisika. 

Preko glave črpalke, ki jo je mogoče premikati tridimenzio-
nalno, se lahko nastavi smer iztekanja. Regulator zmogljivosti
določa želeno pretočno količino in z razpršilcem se lahko
odmeri obogatitev vode z zrakom. S praktičnim držalom se
filter namesti v akvarij in se ga z enim prijemom zopet odstrani.

Le za uporabo v prostorih.

V primeru vzdrževalnih del ali del, ki so povezani z nego, je
potrebno vse električne naprave, ki se nahajajo v vodi odklopiti
iz električnega omrežja.

Priključnega voda na omrežje pri tej napravi se ne da nado-
mestiti. V primeru poškodb voda, naprave ne smete več upo-
rabljati. Črpalke ne smete nositi na kablu; kabla ne pregibajte.

Filter uporabljajte znotraj vode: Črpalka mora biti nameščena
pod vodno gladino.

Ta naprava ni namenjena ljudem (vključno z otroci) z omejeni-
mi fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, pomanjklji-
vimi izkušnjami in /ali pomanjkljivim znanjem. Uporabljate jo
lahko samo v primeru, da vas nadzoruje oseba, odgovorna za
varnost ali da vam ta oseba daje napotke, kako uporabljati to
napravo. Otrokom je igranje z napravo prepovedano.

Ta proizvod ne zavrzite skupaj z običajnimi gospodinjskimi od-
padki. Odnesite ga na lokalno zbirališče.

Proizvod je atestiran skladno z vsakokrat veljavnimi nacionalni-
mi predpisi in smernicami in ustreza normam ES.

geprüfte
Sicherheit



Čiščenje

F Filter izključite iz omrežja in ga nato prekucnite naprej, 
ter ga na ta način povlecite iz držala. 

G Odstranimo dno filtra, filtrske patrone vzamemo ven in
jih izperemo pod tekočo vodo oziroma, če je to
potrebno jih zamenjamo. Očistimo vse dele filtra in jih 
nato zopet sestavimo.

Vzdrževanje

H Da bi sneli glavo črpalke, moramo črpalko potegniti iz
sprejemnega ohišja.

I Odstranimo pokrov črpalke, kolo črpalke in os vza-
memo ven in očistimo. Regulator zmogljivosti in razprš-
lec izvlečemo iz glave črpalke. Prekat črpalke, vodilo
vode in odprtino za izstop očistimo s čistilno krtačo 
(nar.št. 4009550).

Nato kolo črpalke zopet vstavimo in pazimo predvsem
na pravilni položaj osnega nastavka. Pokrov črpalke 
zapremo in glavo črpalke zopet vstavimo.

Montaža

B Razpršilec z zračno cevjo in regulirnim ventilom za zrak
nataknemo na iztočni nastavek.

C Sesalnike na držalu z enim obratom pritisnemo na vsa-
kokratni sprejemnik. Filter zapnemo s klikom na držalo
in ga namestimo v akvarij na notranjo stran stekla.

Začetek obratovanja

D Filter naj bo nameščen tako, da bo glava črpalke na-
meščena takoj pod vodno površino. Glavo črpalke na-
stavimo na želeno območje iztekanja in površinski kot.

E S pomočjo vrtenja regulatorja zmogljivosti se lahko po
potrebi brez stopenjsko regulira zmogljivost črpalke.
Preko regulirnega ventila za zrak razpršilca se lahko
odmeri obogatitev vode s kisikom.

Pozor: Zmogljivost razpršilca se glede na stopnjo
umazanosti filtra znižuje.



Русский

Pribor

Volumen filtra se lahko z
razširitvijo s pomočjo dodatnih
modulov tudi poveča.

A Up-grade-kit: Posoda za
filter, filtrski patron, škatla
za filter z blazino za filter
(nar.št. 4020080)

B1 blazina za filter, 2 kos
(nar.št. 2616085)

B2 filtrsko runo, 3 kos
(nar.št. 2616080)

C šoba s širokim curkom
(nar.št. 4009600)

D cev šobe (nar.št. 4009620)

B

A

D

C

Указания по технике безопасности

Только для применения в помещениях.

При работах по техобслуживанию и уходу, все
злектроприборы, находящиеся в воде, необходимо
отсоединить от сети.

Соединительный провод данного прибора запрещено
заменять. В случае повреждений, прибором
запрещено пользоваться. Ни в коем случае не
держать насос за кабель, не изгибать кабель.

Применяйте фильтр только в воде: насос должен
быть установлен под поверхностью воды.



A � Диффузор со шлангом и воздушным
регулирующим клапаном � Регулятор
мощности � Головка насоса � Осевые
насадки с осью � Рабочее колесо насоса

 Держатель с присосками � Крышка насоса
� Деталь крепления  головки  насоса
� Фильтрующий патрон 	 Фильтрующий 
нижний слой.

Насос не должен работать всухую.

Данный насос не предназначен для пользования
лицами (включая детей) с ограниченными
психическими, сенсорными или умственными
способностями, или с отсутствием опыта и/или
отсутствием знаний, за исключением случая, когда
за ними наблюдает ответственное за безопасность
лицо, или получившими от него указания, как
использовать этот насос. Дети должны быть под
наблюдением, чтобы не допустить возможности для
детей играть насосом.

Данное изделие не выбрасывать с обычным
домашним мусором. Сдайте изделие в местный
пункт сбора и утилизации.

Продукт апробирован соответственно соответствующим
национальным и соответствует нормам EC.

geprüfte
Sicherheit

Принцип работы

Внутренний фильтр 2206
Исполнение: см. типовую табличку на корпусе насоса



B Подключить диффузор со шлангом и воздушным 
регулирующим клапаном к выходному патрубку.

E Поворачивая регулятор мощности, можно
проводить при необходимости бесступенчатое
регулирование мощности насоса.

С помощью воздушного регулирующего клапана
диффузора можно дозировать уровень 
обогащения воды кислородом.

Внимание: в зависимости от степени
загрязнения производительность диффузора
понижается.

Монтаж

C

D

F

G

Ввод в эксплуатацию

Очистка



I Снять крышку насоса, вынуть и почистить рабочее
колесо и ось. Вытянуть регулятор мощности и
диффузор из головки насоса.

Почистить с помощью щетки (№ заказа 4009550)
камеру насоса, направляющий канал воды и 
выходное отверстие.

Затем вставить рабочее колесо обратно, следить
при этом за правильной посадкой насадок оси.
Закрыть  крышку насоса и установить головку 
насоса.

С помощью дополнительных модулей можно увеличить
производительность фильтра.

А Комплект для
расширения:

корпус фильтра,
фильтрующий патрон,
фильтрующая коробка
с фильтрующей тканью
(№ заказа 4020080)

В1 Фильтрующая ткань,
2 шт.
(№ заказа 2616085)

В2 Тонкая фильтрующая
ткань, 3 шт.
(№ заказа 2616080)

С Широкоструйное сопло
(№ заказа 4009600)

D Сопловая труба
(№ заказа 4009620)

B

A

D

C

Техобслуживание

H

Дополнительная оснастка
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Für Aquarien bis
For aquariums up to 45 l
Pour aquariums jusqu’à
Voor aquaria tot 10 Imp. gal.  
Per acquari fino a
För akvarier upp till 12 U.S. gal.
Tamaño acuarios hasta

Pumpenleistung
Pump output 100 - 380 l /h
Débit de la pompe
Pompcapaciteit 22 - 84 Imp. gal./h 
Potenza della pompa
Pumpkapacitet 26 - 100 U.S. gal./h
Caudal bomba

Förderhöhe Hmax
Delivery head  m wat. col. 0,37
Hauteur de réf.  m col. d’eau
Opvoerhoogte  m wk 1 ft./2 in.
Prevalenza  / m
Lyfthöjd  m / vst
Altura máx. de bombeo / m

Filtervolumen
Filter volume
Volume du filtre
Filtervolume 80 ml
Volume del filtro
Filtervolym
Volumen filtrante

Leistungsaufnahme
Power consumption
Consommation de courant
Stroomverbruik 5 W
Assorbimento
Eleffekt
Consumo

Abmessungen Ø x Höhe
Dimensions Ø x height
Dimensions Ø x hauteur
Afmetingen Ø x hoogte 96 x 114 mm
Dimensioni Ø x altezza
Måttuppgifter Ø x höjd
Dimensiones Ø x altura

230 V / 50 Hz
240 V / 50 Hz

2206
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